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Language Contact : Thai and Lao Languages of Laos 

1  บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของงานวจิยั เรือ่ง การสาํรวจปัญหาเบือ้งต้นเกีย่วกบัการสือ่สารต่างวฒันธรรม
ไทย-ลาว ในแวดวงธุรกิจและภาครัฐ: กรณีศึกษา จังหวัดหนองคาย อุดรธานี และขอนแก่น และได้รับ
สนับสนุนการตีพิมพ์บทความจากศูนย์วิจัยพหุลักษณ์สังคมลุ่มนํ้าโขง 

บทคัดย่อ
 ปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาในทางภาษาศาสตร์สังคมถือว่ากําลังเกิดขึ้นกับภาษา
ต่างๆ ทั่วโลกในยุคโลกาภิวัตน์ บทความนี้เป็นข้อเสนอเกี่ยวกับปรากฏการณ์การสัมผัสภาษา
ระหว่างภาษาลาวกับภาษาไทยของคนลาวในช่วงเวลา 3 ช่วง ซึ่งสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคมของลาว ช่วงแรกปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาเกิดขึ้นไม่มากเป็นผลมาจากการปิด
ประเทศเพื่อการบูรณะ ช่วงที่สองเกิดการสัมผัสภาษาในระดับคําศัพท์ ส่วนช่วงที่สามเกิด 
การสมัผสัภาษาในระดบัการสลบัภาษา ซึง่เป็นผลมาจากนโยบายเปิดประเทศและการเข้าสูร่ะบบ
การค้าเสร ีทาํให้นกัท่องเทีย่วและนกัธรุกจิชาวไทยเข้าสูล่าวจาํนวนมาก ปัจจยัสาํคญัทีส่่งผลต่อ
การสัมผัสภาษา คือ อิทธิพลของสื่อสารมวลชนไทยในสังคมลาว การติดต่อสื่อสารระหว่าง
ประชาชนทั้งสองประเทศ การขยายตัวของภาคธุรกิจ การท่องเที่ยว การสัมผัสภาษาเกิดขึ้น
ชัดเจนทั้งในพื้นที่ประเทศ สปป.ลาว และไทย โดยเฉพาะพื้นที่ชายแดน 

ค�าส�าคัญ: การสัมผัสภาษา ภาษาไทยและภาษาลาว การสลับภาษา

Abstract
 The phenomenon of language contact is occurring around the world in the era 
of globalization. This article proposes that changes in the contact of the Lao people with 
the Thai language in three periods are related to the changes in Lao society. In the first 
period, there was not much language contact since Laos was closed from the outside 
during the country’s reconstruction. In the next period, it mostly appears in word level or 
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code-mixing. In the last period, there is an increase in language contact at the  
code-switching level as a result of the open-door policy and free trade, both of which 
bring many Thais to Laos as tourists and business people.
 The key factors of language contact are the important role of the Thai mass 
media in Lao society, communication between people of the two countries, and the growth 
of the economic system as well as tourism. This phenomenon occurs in both Lao PDR 
and Thailand, particularly in border areas. 

Keywords: Language contact, Thai and Lao languages, Code-switching 

บทน�า

 การสมัผสัภาษา (Language contact) เป็นปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้เนือ่งจาก

บุคคลที่เป็นผู้รู้สองภาษาหรือรู้หลายภาษาใช้ภาษาสองภาษาสลับกันไปมา ทําให้

ภาษาทั้งสองภาษาเกิดอิทธิพลต่อกัน และปรากฏการณ์สัมผัสภาษานี้มักจะเกิดใน

พื้นที่ชายแดนซึ่งมีผู้รู้สองภาษาจํานวนมาก (Thai’s Royal Institute, 2010: 240) 

เช่น พืน้ทีช่ายแดนระหว่างประเทศไทยและสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว 

โดยเฉพาะบริเวณนครหลวงเวียงจันทน์ และจังหวัดหนองคาย อุดรธานี  

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยซึ่งมีประชาชนทั้งสองประเทศซึ่งเป็นผู้รู้

สองภาษาเดินทางเข้า-ออก จํานวนมาก นอกจากนี้การสัมผัสภาษายังแสดงให้เห็น

ถงึการยมืคาํภาษาอืน่มาใช้ในภาษาของตนเองด้วย อย่างไรกต็าม การสมัผสัภาษา

เกิดขึ้นได้ทั่วไปในกลุ่มคนที่รู้สองภาษา ซึ่งเป็นผลมาจากการอพยพไปอยู่ในพื้นที่

อื่นซึ่งไม่ได้ใช้ภาษาแม่เดียวกัน ดังที่ Meyerhoff (2006: 238-241) ได้กล่าวถึง 

การสัมผัสภาษาที่เกิดขึ้นในเมืองใหญ่ของยุโรป เช่น อังกฤษ สแกนดิเนเวีย หรือใน

เอเชีย เช่น ญี่ปุ่น ประเทศเหล่านี้มีอัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจสูง ทําให้

ประชากรในชนบทอพยพเข้ามาอยูใ่นตวัเมอืงเพิม่มากขึน้ และคนเหล่านีเ้รยีนรูท้ีจ่ะ

ใช้ภาษาหลกัทีใ่ช้ในเมอืง (city language) ทาํให้เกดิการสมัผสัภาษาถิน่ซึง่เป็นภาษา

แม่ของตนเองกับภาษาหลักที่พูดในเมืองนั้นๆ หรือภาษามาตรฐาน ปรากฏการณ์
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การสัมผัสภาษายังเกิดจากการติดต่อสื่อสารและอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาสากล (International language) ซึ่งมีบทบาทด้านธุรกิจและการศึกษาของ 

ทุกประเทศและทําให้ผู้รู้สองภาษา (ภาษาแม่ และ ภาษาอังกฤษ) มีเพิ่มมากขึ้น 

แม้ว่าจะไม่ได้อพยพย้ายถิ่นฐานดังกรณีแรก

 ภาษาไทยและภาษาลาวแม้ว่าเป็นภาษาที่มีความใกล้เคียงกันและอยู่ใน

ตระกูลภาษาเดียวกัน คือ ภาษาตระกูลไท (Tai language family) แต่ด้วยการแบ่ง

ของรฐัชาตทิาํให้สองภาษามสีถานภาพเป็นภาษาประจาํชาต ิ(National language) 

ของแต่ละประเทศ ดังที่เข้าใจว่าภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นอีสานมีความใกล้เคียง

กนัมากกว่าภาษาไทยถิน่อืน่ๆ (ดเูพิม่เตมิใน Chanthao, 2009) คนไทยและคนอสีาน

จึงสามารถสื่อสารกันได้ด้วยการใช้ภาษาแม่ (Mother tongue) ของตนเอง 

 โดยทั่วไปแล้วเมื่อผู้พูดสองภาษาหรือมากกว่าสองภาษา (Multilingual 

person) เกิดการติดต่อสื่อสารกันย่อมทําให้เกิดการปรับตัวเข้าหากันของทั้งสอง

ภาษาหรือการลู่เข้าของภาษา ภาษาใดภาษาหนึ่งอาจจะยืมลักษณะทางภาษาของ

ภาษาอืน่เพือ่ความสะดวกในการตดิต่อสือ่สาร ปรากฏการณ์นีเ้กดิขึน้อย่างต่อเนือ่ง

แบบค่อยเป็นค่อยไป จนบางครัง้เจ้าของภาษาอาจไม่ได้สงัเกตหรอืรูส้กึตวัว่าตนเอง

รับเอาลักษณะทางภาษาของภาษาอื่นที่ตนเองติดต่อสื่อสารอยู่เป็นประจํานั้นมาใช้ 

ดังนั้นหากจะกล่าวถึงอาณาเขตของภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาว  

(Language boundary or Isogloss) ในพื้นที่สามจังหวัด ที่เป็นพื้นที่ศึกษานี้อาจจะ

ไม่สามารถมองเห็นได้อย่างชัดเจน ว่าเกิดการสัมผัสภาษา (Language contact) 

การยืมภาษา (Language borrowing) และการสลับภาษา (Language switching) 

รวมถึงการปรับตัวของผู้ใช้ภาษาเพื่อให้สามารถสื่อสารกันได้มาเป็นเวลานาน 

 ในกรณขีองภาษาไทยและภาษาลาวนัน้ผูพ้ดูทัง้สองภาษานีส้ามารถสือ่สาร

กันเข้าใจเนื่องจากเป็นภาษาในตระกูลเดียวกัน อีกทั้งภาษาลาวยังมีลักษณะ 

ใกล้เคียงกับภาษาไทยถิ่นอีสาน จึงทําให้ไม่ต้องใช้ล่ามหรือผู้แปลภาษา นอกจาก

ลักษณะทางภาษาดังกล่าวแล้วยังมีปัจจัยด้านอื่นที่ส่งผลต่อการสัมผัสภาษาดังที่ 

Sankoff (2001: 640) และ Evans (2002: 225-230) ได้กล่าวถงึ ประวตัคิวามสมัพนัธ์

ระหว่างประเทศทัง้สอง ความสมัพนัธ์ของประชาชน ตลอดจนปัจจยัทาง ด้านเศรษฐกจิ 
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สังคม และการเปลี่ยนแปลงของประชากรของทั้งสองประเทศย่อมส่งผลให้เกิดการ

สัมผัสภาษาเพิ่มขึ้น ดังนั้น เมื่อพิจารณาประเด็นเหล่านี้ประกอบกับปรากฏการณ์

การสัมผัสภาษาที่เกิดขึ้นกับประชาชนลาวแล้ว พบว่า คนลาวที่สามารถใช้ภาษา

ไทยได้ในระดับการสื่อสารนั้นน่าจะมีจํานวนเพิ่มมากขึ้นกว่าอดีต อันเนื่องมาจากมี

การตดิต่อสือ่สารกนัมากขึน้ มกีารรบัสือ่สารมวลชนของไทยมากขึน้ และมกีารเรยีน

รู้ภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น ตลอดจนความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจหรือการค้าในระดับ

ชายแดนระหว่างไทยกบัลาวทีข่ยายตวัเพิม่ขึน้ในปัจจบุนั ปัจจยัเหล่านีล้้วนส่งผลต่อ

รปูแบบการสมัผสัภาษาทัง้สิน้ เพราะประชาชนทัง้สองประเทศต้องตดิต่อสือ่สารกนั 

โดยเฉพาะในรปูแบบการสนทนา การสมัผสัภาษามคีวามสมัพนัธ์กนักบัรปูแบบของ

การสื่อสารระหว่างประชาชนไทยและประชาชนลาวจากอดีตจนถึงปัจจุบัน ซึ่งพบว่า

มีรูปแบบที่แตกต่างกันในแต่ละช่วงเวลา

 บทความนีผู้เ้ขยีนมุง่อธบิายปรากฏการณ์การสมัผสัภาษาทีเ่กดิขึน้ในกลุม่

ประชาชนลาวเป็นหลัก ผู้เขียนได้เชื่อมโยงปรากฏการณ์การสัมผัสของภาษาลาว

และภาษาไทยในกลุ่มคนลาวซึ่งเป็นผู้รู้สองภาษา กับ การเปลี่ยนแปลงทางสังคม

และเศรษฐกิจของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (ประเทศลาว, 

ประเทศ สปป. ลาว) ภายหลงัการเปลีย่นแปลงการปกครอง พ.ศ. 2518 ( ค.ศ.1975) 

โดยแบ่งเป็น 3 ช่วงเวลา ดังนี้ 

  ช่วงที่ 1 ยุคเพื่อสังคมนิยม (พ.ศ. 2518-2528)

  ช่วงที่ 2 ยุคจินตนาการใหม่ (พ.ศ. 2529-2539)

  ช่วงที่ 3 ยุคโลกาภิวัตน์  (พ.ศ. 2540-2552)

 จากการแบ่งช่วงเวลาดงักล่าวนัน้มคีวามสมัพนัธ์กบัรปูแบบของการสือ่สาร

หรือเกิดการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวของคนลาวดังต่อไปนี้ 

การสัมผัสภาษาในช่วงที่ 1 : ยุคเพื่อสังคมนิยม 

 ช่วงเวลานี้เป็นช่วงแรกของการปิดประเทศหลังจากการประกาศเอกราช

และเปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบบเจ้ามหาชีวิตมาสู ่ระบบสังคมนิยม  
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จึงเรียกว่ายุคเพื่อสังคมนิยม Stuart-Fox (2001: 179 -196) กล่าวถึง นโยบายของ

รัฐในช่วงหลัง พ.ศ. 2519 ว่ารัฐใช้เวลาในช่วงนี้เพื่อสร้างขวัญและกําลังใจแก่

ประชาชน มุง่เน้นการสร้างความสามคัคขีองประชาชนในชาตทิีแ่บ่งกนัเป็นหลายกลุม่ 

การสร้างความเชื่อมั่นในระบอบการปกครองใหม่ รวมถึงการสร้างอัตลักษณ์ใหม่

ภายใต้การนําพาของรัฐบาลเวียงจันทน์

 การสื่อสารระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวในสถานการณ์การสื่อสาร 

ในชวีติประจาํวนันัน้ คนลาวส่วนมากจะพูดภาษาลาวในฐานะภาษาประจาํชาตขิอง

ตนเอง ขณะที่คู่สนทนาที่เป็นคนไทย (ที่พูดภาษาไทยกลางเป็นภาษาแม่) จะใช้

ภาษาไทยกลางในการสื่อสาร รูปแบบการสื่อสารนี้ต่างฝ่ายต่างพยายามทําความ

เข้าใจภาษาของกันและกัน โดยการหาความหมายจากคําศัพท์ที่ใช้เหมือนกัน  

ถ้าหากไม่เข้าใจคําศัพท์ก็จะสอบถามความหมายซึ่งถือเป็นการเรียนรู้และเพิ่มคลัง

คําศัพท์ให้มากขึ้น ในสถานการณ์การสื่อสารที่เป็นทางการซึ่งเกิดการสัมผัสภาษา

ระหว่างไทยและลาวในช่วงนี้ เรียกว่า “ช่วงที่ 1” แสดงดังรูปภาพที่ 1 ดังนี้

รูปภาพที่ 1 การสัมผัสภาษาไทยและลาว ช่วงที่หนึ่ง (พ.ศ. 2518-2528)

 สถานการณ์การสือ่สารดงัรปูภาพที ่1 ข้างต้นนีเ้ป็นช่วงต้นๆ อาจจะกล่าว

ได้ว่าเป็นรูปแบบหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 2518 จนถึงช่วงเข้าสู่

การค้าเสรี พ.ศ. 2528 หรือประมาณ 10 ปี หลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง ซึ่ง

เป็นรูปแบบการสื่อสารระหว่างบุคคลเป็นหลัก “คนลาว” หมายถึง คนลาวที่พูด 

 ลาว

ภาษาลาว

 ภาษาไทย 
ไทย
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ภาษาลาวในฐานะภาษาประจําชาติโดยทั่วไป ไม่ใช่ภาษาถิ่นใดถิ่นหนึ่ง ส่วน  

“คนไทย” หมายถึง คนไทยที่พูดภาษาไทยกลางเป็นภาษาแม่เท่านั้น 

การสัมผัสภาษาในช่วงที่ 2 : ยุคจินตนาการใหม่ 

 ภายหลังยุคเพื่อสังคมนิยมแล้วรัฐบาลก็มีนโยบายเปิดประเทศ (Open- 

door policy) และเปิดการค้าเสรีในปีพ.ศ. 2529 เพื่อเปิดรับนักท่องเที่ยวและ 

นักลงทุนจากต่างประเทศ หรือเรียกว่า ยุคจินตนาการใหม่ ซึ่งรัฐพยายามสร้าง

แนวคิดใหม่ อัตลักษณ์ใหม่ ภายใต้ความเชื่อมั่นกับระบอบการปกครองใหม่ว่า 

จะสามารถทาํให้ประชาชนมวีถิชีวีติทีเ่ป็นอสิระเพิม่มากขึน้ มสีทิธ ิและมคีวามเจรญิ 

มั่งคั่ง อย่างเท่าเทียมกัน (ดูเพิ่มเติมใน Polsena, 2006)  ช่วงก่อนหน้านี้ลาวต้อง

ประสบปัญหาทางด้านเศรษฐกิจภายใน ประเทศ ดังนั้น จึงจําเป็นต้องมีรายได้ 

เพื่อใช้ในการสร้างระบบสาธารณูปโภค และโครงสร้างพื้นฐานภายในประเทศ และ

การพัฒนาในด้านต่างๆ โดยเฉพาะในเมืองหลวงเวียงจันทน์ ซึ่งเป็นศูนย์กลางของ

การปกครอง เศรษฐกจิ และการศกึษา รวมถงึการพฒันาเมอืงศนูย์กลางของภมูภิาค

ต่างๆ เช่น หลวงพระบางในภาคเหนือ และจําปาสักในภาคใต้ของประเทศ

 สัมฤทธิ์ผลของนโยบายนี้แสดงให้เห็นในตอนปลายของช่วงนี้ กล่าวคือ  

มนีกัท่องเทีย่วและนกัธรุกจิเข้าไปดาํเนนิธรุกจิหรอืร่วมธรุกจิในประเทศลาวจาํนวน

มาก Stuart-Fox (2001: 330) อธิบายถึงการขยายตัวทางด้านเศรษฐกิจในลาวว่า 

มีนักธุรกิจมากกว่า 30 ประเทศที่เข้าไปลงทุนในลาว และมากกว่าหนึ่งในสามส่วน

ของทั้งหมดเป็นนักลงทุนจากประเทศไทย ความสัมพันธ์ในฐานะคู่ค้ากับไทย 

ส่วนมากเกี่ยวกับการท่องเที่ยว การธนาคาร และการค้าชายแดนในหัวเมืองสําคัญ

ของลาวและไทยตลอดแนวแม่นํา้โขง เหน็ได้จากจาํนวนนกัท่องเทีย่วชาวไทยทีเ่ดนิ

ทางเข้าไปท่องเที่ยวในประเทศลาวนั้นมีมากกว่าประเทศอื่นๆ กล่าวได้ว่าในช่วงนี้

เกดิการสมัผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวขึน้อย่างเป็นรปูธรรม จากการ

ติดต่อสื่อสารทางด้านธุรกิจ 
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 เมื่อประเทศ สปป. ลาว เปิดประเทศและก้าวเข้าสู่ระบบการค้าแบบเสรีใน

ปี พ.ศ. 2529 เป็นต้นมานัน้ มนีกัลงทนุไทยเข้าไปตดิต่อค้าขายและทาํธรุกจิกบัลาว

จาํนวนเพิม่มากขึน้จนถงึปัจจบุนัไทยเป็นกลุม่ประเทศทีม่กีารลงทนุในลาวมากทีส่ดุ 

(Office of Commercial Affairs-Vientiane, 2010: 9) รวมถงึมนีกัท่องเทีย่วชาวไทย

เดินทางเข้าไปเที่ยวยังแขวงต่างๆ เป็นจํานวนเพิ่มมากขึ้น ในทํานองเดียวกัน

ประชาชนลาวจํานวนมากโดยเฉพาะที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ที่มีชายแดนเชื่อมต่อกับ

ประเทศไทยนั้น ได้เดินทางเข้ามาซื้อสินค้าและรับบริการจากภาคธุรกิจและภาครัฐ

ของไทยจาํนวนมากเช่นเดยีวกนั ซึง่เกดิจากความสะดวกในการคมนาคมโดยเฉพาะ

การเปิดใช้สะพานมิตรภาพไทยลาว แห่งที่ 1 ที่จังหวัดหนองคาย และแห่งอื่นๆ  

ในจังหวัดมุกดาหาร และเลย ตามลําดับ กอปรกับความร่วมมือและการมีข้อตกลง

ระหว่างไทยกบัลาวเพือ่อาํนวยความสะดวกในการเดนิทางระหว่างประเทศนัน้ เป็น

ปัจจัยสําคัญที่ทําให้เกิดการเดินทางไปมาของประชาชนทั้งสองประเทศที่มีจํานวน

เพิ่มมากขึ้นอย่างชัดเจน

 พืน้ทีใ่นการตดิต่อสือ่สารหลกัๆ ในเขตประเทศไทย ได้แก่ จงัหวดัหนองคาย 

อุดรธานี ขอนแก่น มุกดาหาร อุบลราชธานี และเลย และจังหวัดเหล่านี้อยู่ใน 

พื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันพบว่ามีนักท่องเที่ยว 

ทุกภูมิภาคของประเทศไทยนิยมเดินทางไปท่องเที่ยวในประเทศลาว โดยเฉพาะที่

แขวงหลวงพระบาง เวยีงจนัทน์ และจาํปาสกั มากทีส่ดุ การขยายตวัภาคธรุกจิด้าน

การท่องเที่ยวนั้นเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ทําให้คนลาวเรียนรู้ภาษาไทยโดยผ่านทาง

สื่อสารมวลชนโดยเฉพาะสื่อวิทยุกระจายเสียง และวิทยุโทรทัศน์ การที่คนลาวมี

ความสามารถใช้ทกัษะการสือ่สารภาษาไทยเพิม่มากขึน้นีอ้าจจะส่งผลต่อการเข้ามา

ตดิต่อสือ่สารกบัประเทศไทยเพิม่มากขึน้ และขยายขอบเขตกว้างขึน้ ซึง่เดมิอาจจะ

มุ่งเน้นที่การเจรจาธุรกิจสําหรับกลุ่มนักธุรกิจรายใหญ่ และการเข้ามาซื้อสินค้าใน

ชีวิตประจําวันสําหรับนักธุรกิจรายย่อยและประชาชนลาวโดยทั่วไป ปัจจุบันจุด

ประสงค์ของการติดต่อสื่อสารนั้นมีการขยายขอบเขตเพิ่มมากขึ้น เข้าสู ่ธุรกิจ 

ด้านสุขภาพ การศึกษา การท่องเที่ยวและการติดต่อหน่วยงานภาครัฐ เป็นต้น
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 สถานการณ์การสื่อสารที่ผู้วิจัยเรียกว่า “ช่วงที่ 2” นี้มีรูปแบบการเลือกใช้

ภาษาไทยในการสือ่สารทีเ่ปลีย่นแปลงไป ซึง่เป็นผลมาจากคนลาวเรยีนรูภ้าษาไทย

เพิ่มมากขึ้น ดังรูปภาพที่ 2 ต่อไปนี้

รูปภาพที่ 2 การสัมผัสภาษาไทยและลาว ช่วงที่สอง (พ.ศ. 2529-2539)

 รูปภาพประกอบที่ 2 ข้างต้นนี้ กล่าวถึงการใช้ภาษาของคนลาวในการ

สื่อสารกับคนไทยในช่วงนี้เป็นการ “ปนภาษา” (Code-Mixing) ซึ่งขึ้นอยู่กับความ

สามารถในการใช้ภาษาไทยของคนลาวในการสื่อสารกับคนไทย กล่าวคือ “การปน

ภาษา” เกิดขึ้นเมื่อคนลาวสื่อสารด้วยภาษาลาวซึ่งเป็นภาษาของตนเองเป็นหลัก 

แต่อาจจะใช้คําศัพท์ สําเนียง ข้อความ หรือประโยคสั้นๆ ของภาษาไทยร่วมด้วย

เมื่อมีความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น การสื่อสารรูปแบบนี้เป็นช่วงที่เข้าสู่ 

ระบบการค้าเสรี หรือประมาณ 10 ปี หลังจากเข้าสู่ระบบการค้าเสรี คือ ระหว่าง 

พ.ศ. 2529-2539 ซึ่งเป็นรูปแบบการสื่อสารที่มีการเลือกใช้ภาษาไทยมากกว่า 

ภาษาลาว 

การสัมผัสภาษาในช่วงที่ 3 : ยุคโลกาภิวัตน์ 

 ในยคุโลกาภวิตัน์นีค้วามสมัพนัธ์ระหว่างไทยกบัลาวนอกจากจะเป็นเพือ่น

บ้านทีส่นทิแล้วยงัมบีทบาทเป็นคูค้่าทีส่าํคญั เพราะตัง้แต่ลาวเข้าสูร่ะบบการค้าเสรี

และมีนโยบายเปิดประเทศนั้น ประเทศไทยยังคงเป็นประเทศที่มีนักลงทุนและ

จํานวนเงินลงทุนในประเทศลาวสูงที่สุด รวมถึงจํานวนนักท่องเที่ยวไทยที่เข้าสู่ลาว

 ลาว

ภาษาลาว /ภาษาไทย

 ภาษาไทย 
ไทย
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ในแขวงต่างๆ เกิดการกระจายรายได้ และการขยายตัวตามเมืองสําคัญที่เชื่อมต่อ

กับไทย โดยเฉพาะเวียงจันทน์กับหนองคาย ซึ่งในช่วงนี้ประชาชนลาวสามารถเดิน

ทางเข้ามาซื้อสินค้าทั้งเพื่อบริโภคในครัวเรือนและเพื่อจําหน่ายในประเทศไทยได้

โดยสะดวก จากการเปิดเส้นทางสะพานมติรไทย-ลาว ทัง้ 3 แห่ง รวมถงึ การเดนิรถ

เส้นทางระหว่างเวียงจันทน์หนองคาย อุดรธานี และขอนแก่น นอกจากนี้ในเดือน

เมษายน 2552 ก็มีการเปิดเส้นทางรถไฟระหว่างประเทศ

 ประชาชนลาวได้รับอิทธิพลจากสื่อสารมวลชนไทยเพิ่มมากขึ้น จากช่อง

ว่างของการพัฒนาทางด้านการสื่อสารและเทคโนโลยี แม้ว่าลาวจะมีช่องสัญญาณ

โทรทัศน์ที่ดําเนินการโดยเอกชน ซึ่งเริ่มออกอากาศเมื่อเดือนเมษายน 2551 แต่

ประชาชนลาวส่วนใหญ่กย็งัคงรบัชมรายการโทรทศัน์จากประเทศไทย ดงัจะเหน็ได้

จากรายการโทรทัศน์ไทยหลายรายการโฆษณาสินค้าที่วางจําหน่ายในเวียงจันทน์

หรอืเปิดโอกาสให้ประชาชนลาวมส่ีวนร่วมในรายการ รวมถงึความร่วมมอืในวงการ

บันเทิงทั้งภาพยนตร์ ละคร และเพลง ระหว่างบริษัทไทยและลาว ซึ่งสะท้อนให้เห็น

ความนิยมในการรับสื่อสารมวลชนของไทยในประเทศลาวได้อย่างชัดเจน

 ผลจากการรบัสือ่สารมวลชนทาํให้คนลาวสามารถเรยีนรูภ้าษาไทยจากสือ่

เหล่านี้และสามารถพูดภาษาไทยได้จากความสัมพันธ์ทางด้านการท่องเที่ยว ธุรกิจ 

และการเข้ามาซื้อสินค้าและบริการในประเทศไทย ซึ่งเปิดโอกาสให้คนลาวได้ฝึก

ทักษะภาษาไทยอยู่เสมอ หลังจากปีพ.ศ. 2540 เป็นต้นมาการพัฒนาประเทศของ

ลาวเป็นไปแบบก้าวกระโดด ทั้งนโยบายการพัฒนาสาธารณูปโภค โครงสร้าง 

พืน้ฐาน และการศกึษา นาํลาวเข้าสูร่ะบบการค้าเสรแีบบเตม็ตวั พร้อมๆ กบักระแส

ไหลบ่าของโลกยุคโลกาภิวัตน์ ดังที่เห็นได้จากการเข้าเป็นสมาชิกของสมาคม

อาเซียนอย่างถาวร จนถึงการเป็นเจ้าภาพจัดประชุม Asian Summit ที่นครหลวง

เวียงจันทน์ ในปี พ.ศ. 2551 ที่ผ่านมา และยิ่งเด่นชัดขึ้นเมื่อ สปป.ลาว ได้รับเกียรติ

ให้เป็นเจ้าภาพ จัดการแข่งขันซีเกมส์ ครั้งที่ 25 ที่จะจัดขึ้น ณ เมืองเวียงจันทน์ใน

ปลายปีพ.ศ. 2552 

 การตื่นตัวของประชาชนลาวในด้านการเปิดประเทศ การศึกษา และการ

สร้างอัตลักษณ์ใหม่ของคนเมืองในสังคมลาวกระจายออกไปสู่หัวเมืองหลักในแขวง
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ต่างๆ เพิ่มมากขึ้น พร้อมๆ กับค่านิยมในการเรียนรู้ภาษาไทยด้วยตนเองผ่านทาง

สื่อสารมวลชนดังที่กล่าวไปแล้ว ทําให้สถานการณ์การสัมผัสภาษาระหว่างภาษา

ไทยและภาษาลาวมคีวามเข้มข้นและกระจายออกไปสูพ่ืน้ทีต่่างๆ ทัง้ในประเทศไทย

และลาวเพิ่มมากขึ้น ปรากฏการณ์นี้สะท้อนให้เห็นจากการรับสื่อสิ่งพิมพ์ไทย  

ทั้งหนังสือพิมพ์ วารสาร นิตยสาร รวมถึงหนังสือประเภทให้ความรู้ที่เผยแพร่ 

ในประเทศไทยถูกรับไปจําหน่ายโดยทั่วไปในหัวเมืองหลักของลาว ตลอดจนนําไป

เผยแพร่ในห้องสมุดของสถานศึกษาของลาว รวมถึงมหาวิทยาลัยแห่งชาติด้วย  

สิ่งเหล่านี้สะท้อนถึงการเรียนรู้ภาษาไทยของประชาชนลาวทั้งจํานวนประชาชนที่

เพิ่มมากขึ้นและทักษะภาษาไทยที่เพิ่มขึ้น ซึ่งอดีตนั้นประชาชนลาวส่วนมากจะฟัง

และพดูได้เท่านัน้ แต่ปัจจบุนัสามารถอ่านภาษาไทยได้ แม้ว่าอาจจะไม่ได้เข้าสูร่ะบบ

การเรยีนภาษาไทยอย่างเป็นทางการ อย่างไรกต็าม โดยภาพรวมแล้วความสามารถ

ในการสื่อสารด้วยภาษาไทยของคนลาวนั้นเพิ่มขึ้น จนสามารถพูดภาษาไทยกับ 

คนไทยโดยใช้สําเนียงภาษาไทยกลางได้คล่องมากขึ้น โดยเฉพาะผู้ที่เข้ามาติดต่อ

กบัคนไทยอย่างต่อเนือ่ง รวมถงึการเข้ามาทาํงานหรอืศกึษาต่อในประเทศไทยด้วย

 ส่วนรูปแบบการสัมผัสภาษาในช่วงที่ 3 คือ ตั้งแต่ พ.ศ. 2540-ปัจจุบัน 

(2552) ซึ่งผู้เขียนเรียกว่า “ช่วงที่สาม” เป็นช่วงเวลาที่ประชาชนลาวในเวียงจันทน์

ส่วนใหญ่สามารถใช้ทักษะภาษาไทยได้ ทั้งการฟัง การพูด และการอ่าน ส่วนการ

เขียนนั้นยังไม่มีการเรียนรู ้ในระบบของหลักสูตร หรือ โรงเรียน อย่างจริงจัง 

ประชาชนลาวที่เข้ามาติดต่อกับภาคธุรกิจและภาครัฐหากเป็นกลุ่มที่สามารถพูด

ภาษาไทยได้นยิมใช้ภาษาไทยในการสือ่สารกบัคนไทยมากกว่าทีจ่ะใช้ภาษาลาว ทัง้

ในบริบทที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ จากตัวอย่างสัมภาษณ์พนักงาน ในร้าน

จําหน่ายเครื่องใช้ไฟฟ้าในอําเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี พบว่า คนลาวส่วนมาก

พยายามที่จะสื่อสารกับคนไทยด้วยภาษาไทยกลางมากกว่าภาษาลาว ดังตัวอย่าง

บทสนทนาต่อไปนี้

พนักงานคนไทย  (พูดไทย) : ถ้าซื้อช่วงนี้จะได้รับส่วนลดทันที 15 % นะครับ

ผู้ซื้อ (คนลาว ) (พูดไทย) : น�าใช้ได้กับทุกยี่ห้อเลยใช่ไหม

พนักงานคนไทย (พูดไทย) : ครับ
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ผู้ซื้อ (พูดกับสามีคนลาว)  (พูดลาว) : ถ้าว่าซื้อมื้อนี้ซิได้ฮับส่วนลดอีก 15 ส่วนฮ้อย

สามี (คนลาว)   (พูดลาว) : คันซั้น กะซื้อเลยตั๋ว ขี้ค้านมาอีกมื้อหน้าเด! 

 บทสนทนาข้างต้นแสดงให้เห็นการสลับภาษาของผู้ซื้อ ซึ่งเป็นผู้หญิงลาว 

กล่าวคือ เมื่อสนทนากับพนักงานจําหน่ายเครื่องใช้ไฟฟ้า ซึ่งพูดภาษาไทยกลางใน

การสื่อสาร ผู้ซื้อ หรือ ผู้หญิงลาวก็จะใช้ภาษาไทยกลางในการสื่อสาร เมื่อกลับมา

ปรึกษากับสามี ก็จะใช้ภาษาลาวในการสื่อสาร อย่างไรก็ตาม รูปแบบการสื่อสารนี้

ก็ยังมีโครงสร้างคําศัพท์ภาษาลาวถูกนํามาใช้ในการพูดภาษาไทยด้วย เช่น คําว่า 

“นําใช้” ซึ่งเป็นสํานวนภาษาลาว เป็นต้น สถานการณ์การสัมผัสภาษานี้แสดง 

ในรูปภาพที่ 3 ต่อไปนี้

รูปภาพที่ 3 การสัมผัสภาษาไทยและลาว ช่วงที่สาม ( พ.ศ. 2540-2552)

 สถานการณ์ของการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวใน  

“ช่วงที่สาม” นี้ประชาชนลาวสามารถสื่อสารภาษาไทยได้ในระดับการสลับภาษา 

(Code-Switching) กล่าวคือ สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ในระดับข้อความ และ

สามารถเลือกภาษา (Language choice) ไทยหรือภาษาลาวในการสื่อสารใน

สถานการณ์ต่างๆ ได้ 

 กล่าวได้ว่าในช่วง 10 ปีทีผ่่านมานีก้ารเรยีนรูภ้าษาไทยของคนลาวเป็นไป

แบบก้าวกระโดดโดยผ่านทางสื่อสารมวลชนของไทย คนลาวนิยมรับชมรายการ

โทรทัศน์และรับฟังรายการวิทยุของไทย โดยเฉพาะรายการโทรทัศน์ซึ่งมีบริษัท

เอกชนของไทย ได้รับสัมปทานให้ออกอากาศสัญญาณ

 ลาว

ภาษาไทยกลาง

ภาษาลาว

(การสลับภาษา)

 ภาษาไทยกลาง

ไทย
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ในประเทศ สปป.ลาว และรายการโทรทศัน์ในเครอืข่ายดงักล่าวเป็นทีน่ยิมโดยทัว่ไป

ของประชาชนลาวทัง้ในเมอืงใหญ่และในชนบท จากปัจจยัด้านการรบัสือ่สารมวลชน 

ความสะดวกด้านการคมนาคมที่เพิ่มขึ้นหลายเส้นทาง ตลอดจนการขยายตัวด้าน

การท่องเที่ยวในประเทศ สปป.ลาว 

 ปัจจัยเหล่านี้ล้วนมีส่วนสนับสนุนให้ประชาชนลาวมีทักษะภาษาไทยเพิ่ม

มากขึน้อย่างรวดเรว็ในช่วงสบิปีทีผ่่านมา ดงันัน้การใช้ภาษาไทยสลบักบัภาษาลาว

ของประชาชนลาวที่เข้ามาติดต่อกับคนไทยในพื้นที่ศึกษาสามจังหวัดนี้จึงเกิดขึ้น

โดยทั่วไปทั้งในแวดวงธุรกิจและหน่วยงานภาครัฐ

 กล่าวโดยภาพรวมแล้วคนลาวมีการเรียนรู้ภาษาไทยและมีความสามารถ

ในการสื่อสารภาษาไทยเพิ่มขึ้น โดยเฉพาะในช่วงที่ 3 คนลาวสามารถสื่อสารได้ทั้ง

ภาษาไทยและภาษาลาว และสามารถเลอืกภาษาทีจ่ะสือ่สารในบรบิทต่างๆ ได้เพิ่ม

ขึ้น อย่างไรก็ตาม ข้อเสนอของผู้วิจัยนี้กล่าวถึงเฉพาะประชาชนลาวที่เข้ามาติดต่อ

สือ่สารกบัคนไทยเท่านัน้ไม่ใช่ภาพตวัแทนคนลาวส่วนใหญ่ในประเทศ ความสมัพนัธ์

ระหว่างความสามารถการสื่อสารด้วยภาษาไทยของคนลาวกับช่วงเวลาหลังการ

เปลี่ยนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 2518 ทั้งสามช่วงเวลานํามาแสดงในรูปภาพ 

ที่ 4 ดังนี้

รูปภาพที่ 4 การใช้ภาษาในการสื่อสารกับคนไทยของคนลาว

 ช่วงที่ 1

 (2518-2528)

 ช่วงที่ 2

 (2529-2539)

 ช่วงที่ 3

 (2540-2552)

ภาษาลาว       ภาษาลาว (ปน) ภาษาไทย     ภาษาไทย (หรือ) ภาษาลาว

(Code-mixing)    (Code-switching)

 ลาว

 ภาษาไทย (กลาง)

ไทย
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อภิปรายผล

 ปรากฏการณ์การสมัผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวนัน้นอกจาก

จะเกิดขึ้นเพราะสองประเทศมีอาณาเขตเชื่อมต่อกันและภาษามีลักษณะใกล้เคียง

กันแล้ว ปัจจัยทางสังคมอื่นๆ ได้แก่ นโยบายของรัฐบาลลาว การเปิดการค้าเสรี  

การขยายตัวของภาคธุรกิจและการท่องเที่ยว ค่านิยมในการรับสื่อสารมวลชนไทย

ของคนลาว ตลอดจนทศันคตขิองคนลาวต่อการพดูภาษาไทย ทีม่คีดิว่าการพดูภาษา

ไทยได้ทําให้ได้รับการยอมรับในสังคมเพิ่มขึ้น ปัจจัยเหล่านี้ส่งผลให้เกิดการสัมผัส

ภาษา ในเริ่มแรกเกิดขึ้นในระดับบุคคล และขยายเป็นระดับชุมชน โดยเฉพาะ 

ในพืน้ทีน่ครหลวงเวยีงจนัทน์ ซึง่เป็นพืน้ทีเ่ศรษฐกจิ และขยายไปยงัเมอืงหลกัอืน่ๆ 

ซึ่งเป็นเมืองท่องเที่ยวที่สําคัญ อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนยังถือว่าปรากฏการณ์นี้อยู่ใน

ระดับบุคคลมากกว่าระดับสังคม 

 ทั้งนี้การสัมผัสภาษาสะท้อนให้เห็นถึงความพยายามในการเรียนรู้ภาษา

ไทยของคนลาวได้เป็นอย่างดี พิจารณาจากความสามารถในการใช้ภาษาไทยของ

คนลาวซึง่พฒันามาสูก่ารสลบัภาษา (Code-switching / Language switching) ไม่ใช่

เพยีงการยมืคาํศพัท์ภาษาไทยไปใช้เท่านัน้ ในขณะทีค่นไทยยงัคงใช้ภาษาไทยกลาง

หรือภาษาไทยถิ่นอีสานในการสื่อสาร ซึ่งส่วนมากเข้าใจว่าภาษาไทยถิ่นอีสานและ

ภาษาลาวเป็นภาษาเดียวกัน 

 แนวโน้มของการสัมผัสภาษาระหว่างสองภาษานี้ น่าจะเพิ่มมากขึ้นใน

อนาคตเนื่องจากความสะดวกในการคมนาคม และการเข้าออกประเทศโดยเฉพาะ

พื้นที่เชื่อมต่อกับชายแดน ทําให้ประชาชนทั้งสองประเทศเดินทางเข้าออกจํานวน

เพิ่มมากขึ้น สิ่งนี้ส่งผลถึงการติดต่อสื่อสารซึ่งใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสําคัญ ทั้งนี้ 

คนลาวส่วนมากนยิมพดูภาษาไทยเมือ่มาตดิต่อกบัคนไทย ค่านยิมนีห้ากมกีารขยาย

ตัวไปยังเมืองหลักอื่นๆ จะส่งผลให้การสัมผัสภาษาขยายตัวไปสู่ระดับสังคมได้

 การสัมผัสภาษาไม่ใช่สิ่งที่ผิดหรือถูกแต่เป็นเพียงปรากฏการณ์ทางภาษา

และการปรับตัวของผู้ใช้ภาษาในสถานการณ์การสื่อสารและในชีวิตประจําวัน  

ในระดบัตวับคุคลนัน้อาจจะเกดิประโยชน์ต่อการมคีวามรูภ้าษาอืน่ๆ ในฐานะภาษา
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ต่างประเทศหรือภาษาที่สอง แต่ในระดับสังคมลาวแล้วย่อมปฏิเสธไม่ได้ว่าอาจจะ

ทาํให้เกดิการยมืภาษา การสลบัภาษา และอาจจะส่งผลกระทบถงึลกัษณะทางภาษา

ของลาวอย่างใดอย่างหนึ่ง ซึ่งพบได้ในเบื้องต้นคือการยืมคําศัพท์และการสูญเสีย 

คําศัพท์ดั้งเดิม อย่างไรก็ตามประเด็นนี้น่าจะได้มีการศึกษาอย่างละเอียดเพิ่มเติม
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